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В настоящее время существует десять полных переводов романа А. С. Пушкина «Евгений Онегин» на итальянский язык, выполненных с 1856 по 2006 гг:
L. Delatre, “Eugenio Anieghin” (1856), A. Besobrasoff, “Eugenio Oneghin” (1858), G. Cassone, “Eugenio Anieghin” (1906), E. Lo Gatto, “Eugenio Onjéghin” (1923), E. Lo Gatto, “Eugenio Oneghin” (1937), E. Bazzarelli, “Eugenio Onieghin” (1960), G. De Dominicis Jorio, “Evgenij Onegin” (1973), G. Giudici, “Eugenio Onieghin” (1975), P. Pera, “Evgenij Onegin” (1996), F. Gabbrielli, “Eugenio Onegin” (2006).
В работе рассматриваются два ранних перевода «Евгения Онегина»: Л. Делатра (L. Delatre) и А. Безобразовой (A. Besobrasoff). В работе исследуются: проблема жанровой дефиниции и выбора формы для переводов «романа в стихах»; декларация переводческой установки в предисловиях к переводам и ее реализация непосредственно в текстах переводов; передача «национального» колорита. Выявляется роль переводов Л. Делатра и А. Безобразовой на начальном этапе формирования представления о пушкинском романе в стихах в Италии, а также их влияние на дальнейшую рецептивно-переводную историю «Евгения Онегина».
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